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Die folgenden Angaben wurden

aufgrund der Einsicht in Verträ-

ge oder Vereinbarungen ver-
schiedener Galerien und von
Gesprächen mit Künstlern und

Galeristen zusammengestellt.
Sie sollen dazu dienen, sich bei

der Planung von Ausstellungen
zu orientieren und möglichst kla-

re Abmachungen zu treffen, was

für beide Parteien im Hinblick
auf eine reibungslose Zusam-

menarbeit wichtig ist.

Ein Vertrag sollte folgende
Punkte umfassen:

Personalien und Adresse der

Vertragspartner, beim Künstler

Atelieranschrift; Kontaktadres-

se bei Abwesenheit und Post-

check- oder Bankverbindung.

Daten zur Ausstellung:

Titel, Termin beziehungsweise

Dauer, Vernissage (nicht nur
Datum, sondern auch genaue

Zeit), eventuell Zweitanlass

(Apéro, Finissage oder ähnli-

ches), Versand der Einladungs-
karten (wie viele Exemplare be-

nötigt der Künstler für seine per-
sönlichen Einladungen?), Ein-

lieferung der Werke (genaue

Zeit wegen Reservierung der

Vorfahrt, Engagieren von Hilfs-

kräften), Einrichten der Ausstel-

lung, Abräumen und Rücktrans-

port.

Leistungen und Verpflichtungen
der Galerie:

Normalerweise fallen die Kosten

für die Räumlichkeiten inklusive

Wartung, Licht und Heizung,
die Organisation und Betreuung
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Les indications qui suivent ont
été rassemblées après examen de

contrats ou d'accords conclus

par diverses galeries, et grâce à

des entretiens avec artistes et

propriétaires de galeries. Elles

serviront de guides pour la pré-

paration d'expositions et per-
mettront de conclure des accords

précis, ce qui est important pour
la bonne entente des deux par-
ties.

Un contrat devrait comprendre
les points suivants:

Adresses et raison sociale des

contractants (pour l'artiste, ne

pas oublier l'adresse de l'atelier,
une adresse de contact en cas

d'absence, le numéro de compte
de chèques postaux ou de

compte en banque).

Données concernant l'exposi-
tion:

Titre, dates ou durée, vernissage

(date et heure), autre manifesta-

tion éventuelle (apéritif, finis-

sage, etc.), envoi des invitations

(combien en faut-il à l'artiste

pour ses invités personnels?), li-
vraison des œuvres (heure
exacte pour réserver l'accès, en-

gagement de personnel auxi-

liaire), installation de l'exposi-
tion, démontage et transport re-

tour.

Conditions d'exposition:
Prestations de la galerie:
En général, celles-ci compren-
nent le paiement des locaux, en-

tretien, éclairage et chauffage

compris, l'organisation et la sur-

veillance de l'exposition, le ver-

nissage et la manifestation d'ac-
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Le indicazioni pubblicate qui di

seguito sono state determinate in
base all'esame di contratti o ac-

cordi di diverse gallerie e in se-

guito a colloqui con artisti ed

espositori. Lo scopo è quello di

fornire un valido orientamento

per l'organizzazione di mostre e

offrire gli elementi per la stipula-
zione di una convenzione chiara,

quale premessa per una buona

collaborazione fra le parti.

Un contratto dovrebbe contem-

plare i seguenti punti.
Dati personali e indirizzo dei

contraenti, compreso l'indirizzo
dell'atelier dell'artista, un indi-
rizzo di contatto in caso di assen-

za e il numéro di conto corrente

postale o di conto bancario.

Dati relativi all'esposizione.

Titolo, data, durata, vernice (da-

ta e ora esatta), altre manifesta-

zioni di contorno (aperitivo, ce-

rimonia di chiusura ecc.), spedi-
zione degli inviti (quante copie

vanno all'artista per gli inviti
personali?), consegna delle

opere (determinazione dell'ora
esatta d'arrivo per organizzare le

operazioni di scarico e il recluta-

mento délia manodopera neces-

saria al loro svolgimento), aile-

stimento dell'esposizione, sgom-
bero e riconsegna delle opere.



der Ausstellung, die Vernissage
und ein eventuelle Zweitanlass,
die Gestaltung, der Druck, die

Adressierung und der Versand

der Einladungskarten und even-

tuell der Plakate, die Werbung
in Printmedien und die Betreu-

ung der Presse unter diese Ru-

brik. Eine Absprache der einzel-

nen Punkte ist jedoch unbedingt
notwendig.

Leistungen des Künstlers:

Es ist üblich, dass der terminge-
rechte Hin- und Rücktransport
der Werke zulasten des Künst-
lers geht und dass sich die Aus-
stellenden an den Einrichtungs-
arbeiten beteiligen. Ferner ha-

ben sie ein Werkverzeichnis mit
den notwendigen Angaben für
eine interessierte Kundschaft

(Titel, Jahr, Technik, Preis) vor-
zubereiten und zuhanden der

Galeristen und der Presse eine

nachgeführte persönliche Doku-
mentation bereitzuhalten. Auch

Druckvorlagen, etwa Fotos oder

Zeichnungen, für die Einla-

dungskarte stellt normalerweise

der Künstler zur Verfügung.

compagnement, la conception,
l'impression, l'adressage et l'en-
voi des invitations, éventuelle-

ment des affiches, la publicité
dans la presse et l'information
des journalistes. Il est toutefois

indispensable de discuter chaque

obligation.

Prestations de l'artiste:
En règle générale, les transports
aller et retour des œuvres sont à

la charge de l'artiste, et les expo-
sants participent aux travaux
d'installation. Il leur faut aussi

préparer un catalogue compre-
nant les données pouvant inté-

resser le public (titre, année

d'exécution, technique, prix)
ainsi qu'un dossier personnel mis

à jour à l'intention des galeries

et de la presse. Normalement,
les illustrations pour l'invitation
(photos ou dessins) leur incom-

bent également.

Prestations communes:
Si l'on envisage des dépenses

particulières, par exemple l'im-
pression d'un catalogue, il est

usuel que les frais en soient par-
tagés selon une clé de répartition
fixée d'avance. Cela vaut aussi

pour la publicité supplémentaire

ou l'édition d'ouvrages graphi-

ques.

Conditions de vente:

En ce qui concerne le produit de

la vente, la part des galeries se

situe actuellement entre trente

et cinquante pour cent. Il est

impératif que cette commission

soit fixée très précisément. On

réglera aussi les conditions tou-
chant les cas particuliers sui-

vants: achats propres de la gale-

rie; rabais à consentir aux collec-

tions importantes, aux musées et

aux institutions publiques;
ventes de l'artiste en rapport
avec l'exposition; commission

sur les commandes privées,
celles d'architectes, et sur les in-

vitations à des concours dues à

l'entremise de la galerie; frais de

transport pour les œuvres ache-

tées par des clients extérieurs.

En règle générale, les rabais et

les frais de transport extraordi-

Condizioni di esposizione
Prestazioni délia galleria
In genere, rientrano sotto questa
rubrica i costi per i locali d'espo-

sizione, compresa la manuten-

zione, la luce e il riscaldamento,

l'organizzazione, la cura e la sor-

veglianza dell'esposizione, la

vernice, eventuali altre manife-

stazioni, l'allestimento, la stam-

pa, l'indirizzamento e la spedi-
zione degli inviti ed eventual-

mente dei manifesti, la pubblici-
tà e i contatti con la stampa. Si

raccomanda comunque di chiari-

re sempre tutti i punti.

Prestazioni dell'artista
In genere, i trasporti delle opere
nei termini convenuti vanno a

carico dell'artista che si impegna
altresi a partecipare all'allesti-

mento délia mostra, Inoltre, l'ar-
tista deve stendere un elenco

delle opere con tutte le indica-

zioni che possono interessare il
compratore (titolo, anno, tecni-

ca, prezzo) e tenere a disposizio-

ne del gallerista e délia stampa

una documentazione personale

aggiornata. Di solito l'artista

mette a disposizione gli originali
(foto, disegni ecc.) per la stampa

degli inviti.



Gemeinsam:

Werden besondere Aufwendun-

gen wie etwa die Herausgabe
eines Katalogs ins Auge gefasst,

so werden die Kosten dafür mei-

stens nach vorher abgesproche-

nem Schlüssel geteilt. Gleiches

gilt auch für zusätzliche Wer-

bung oder beispielsweise eine

Grafikedition.

Verkaufsbedingungen :

Die Beteiligung der Galerien an

den Verkaufsergebnissen liegt
heute zwischen dreissig und

fünfzig Prozent. Diese Provision

muss unbedingt genau festgelegt
werden. Ferner gilt es in diesem

Zusammenhang, die Bedingun-

gen für Eigenkäufe der Galerie,
für Rabatte bei Käufen durch

wichtige Sammlungen, Museen

und die Öffentlichkeit, für Ver-
käufe des Künstlers, die mit der

Ausstellung in Zusammenhang
stehen beziehungsweise auf die-

se zurückzuführen sind, für die

Vermittlung von Auftragsarbei-

ten, Architektenaufträge und

Wettbewerbe sowie für Trans-

portkosten bei Käufen auswärti-

ger Kunden zu klären. In der

Regel werden Rabatte und aus-

sergewöhnliche Transportkosten
bei Verkäufen je zur Hälfte von
Galerie und Künstler über-

nommen.

Abrechnung:
Die Abrechnung durch die Gale-

rie hat sofort nach Abschluss der

Ausstellung zu erfolgen. Der
Künstler hat ein Recht auf Ein-
sichtnahme. Die Überweisung
des Guthabens wird in den mei-

sten Fällen nach Eingang der

Zahlungen der Kunden vorge-

nommen, wobei der Künstler

über die mit den Käufern ausge-

naires suite à une vente sont par-
tagés pour moitié entre l'artiste
et la galerie.

Décompte:
Celui-ci sera présenté par la ga-

lerie sitôt après la fin de l'exposi-
tion. L'artiste y a droit de re-

gard. Le transfert du crédit s'ef-

fectue en général après rentrée
des paiements des clients; mais

la galerie informera l'artiste des

délais de paiement conclus avec

ceux-ci. L'idéal serait que les

comptes soient bouclés sitôt

après l'exposition et que la gale-

rie prenne donc les risques à sa

charge.

Prestazioni comuni
Se si prevedono prestazioni par-
ticolari, corne ad esempio la

pubblicazione di un catalogo, i
costi sono di regola ripartiti se-

condo una chiave prestabilita.
Lo stesso vale per una maggiore

pubblicità o, ad esempio, un'edi-
zione di stampe grafiche.

Condizioni di vendita

La parte sulle vendite spettante
alla galleria si situa, attualmen-

te, tra il trenta e il cinquanta

percento. Comunque sia, è ne-
cessario fissare con precisione la

provvigione. Inoltre, devono es-

sere chiarite le condizioni per gli
acquisti délia galleria stessa, per
i ribassi accordati in caso di ac-

quisto da parte di collezioni im-

portanti, musei o enti pubblici,

per le vendite dirette delPartista

conseguenti o riconducibili alla

mostra, per la mediazione di in-
carichi di varia natura e concor-
si, nonché per le spese di tra-

sporto di opere acquistate da

clienti forestieri. Di consueto, i
ribassi e le spese di trasporto
straordinarie in caso di vendita

vengono assunti per metà ciascu-

no dall'artista e dalla galleria.

Conteggio finale
La liquidazione dei conti tramite
la galleria deve avvenire imme-

diatamente al termine dell'espo-
sizione. L'artista ha il diritto di

visionäre i conti. Il bonifico degli

importi che gli spettano avviene

generalmente a pagamento av-

venuto. L'artista dev'essere in-

formato sui termini di pagamen-
to concordati con gli acquirenti.
La situazione ideale sarebbe la

compléta liquidazione dei conti
al termine dell'esposizione con



handelten Termine orientiert
werden sollte. Ideal wäre eine

vollständige Abrechnung nach

der Ausstellung und damit eine

Übernahme des Risikos durch

die Galerie.

Vertretung:
Im Hinblick auf eine längerfristi-

ge Zusammenarbeit mit einer

Galerie ist auch die Exklusivität,
das heisst der Radius der Allein-

Vertretung zu besprechen. Nicht
selten nehmen zudem Galerien

Werke ihrer Künstler in ihr La-

ger auf und vertreten sie damit
auch zwischen den üblicherweise

im Zwei- bis Dreijahresrhyth-
mus stattfindenden Ausstellun-

gen. Der Künstler sollte die Ga-

lerie über seine Ausstellungspro-

jekte informieren.

Verschiedenes:

Je nachdem kann es wichtig sein,

auch mögliche Misserfolge in

den Vertrag einzubeziehen (Ko-
stenteilung). Der Künstler sollte

sich jedoch nie mit Bargeld, son-

dem mit Werken an den Kosten

beteiligen müssen. Es gibt auch

Galerien, die von vornherein ein

Werk als Unkostenbeitrag bean-

spruchen.

Unterzeichnung:
Die Vereinbarungen oder Ver-

träge sind in doppelter Ausfüh-

rung zu erstellen und von beiden

Parteien zu unterzeichnen.

Représentation:
Dans le cas d'une collaboration à

long terme avec une galerie, il

s'agit aussi de discuter de l'exclu-

sivité, c'est-à-dire de la portée
de la représentation de l'artiste

par la galerie. Les galeries met-

tent d'ailleurs souvent des œu-

vres de leurs artistes dans leur

dépôt et continuent donc de les

représenter entre les exposi-

tions, lesquelles ont lieu d'habi-
tude tous les deux ou trois ans.

L'artiste devrait informer la ga-

lerie de ses projets d'exposition.

Divers:

Selon les cas, il peut être impor-
tant de prévoir l'insuccès dans le

contrat (partage des frais). L'ar-
tiste ne devrait cependant jamais

y participer en espèces, mais

seulement en nature. Il y a d'ail-
leurs des galeries qui exigent
d'emblée une œuvre comme par-
ticipation aux frais.

Signature:
Les accords ou contrats seront

rédigés en deux exemplaires et

signés par les deux parties.

conseguente assunzione del ri-
schio da parte délia galleria.

Rappresentanza
In vista di una collaborazione a

più lunga scadenza con la galle-

ria, dev'essere discussa anche la

questione dell'esclusiva, ossia

del raggio di rappresentanza. È

abbastanza fréquente che le gai-

lerie accolgano alcune opere del-

l'artista rappresentato nel loro

programma espositivo perma-
nente, proponendolo cosî anche

tra le esposizioni che vengono
abitualmente tenute a scadenze

biennali o triennali. In questi ca-

si, l'artista dovrebbe tenere al

corrente la galleria sui suoi pro-
getti espositivi.

Diversi

A seconda dei casi, puô essere

utile menzionare nel contratto
anche Feventualità di un insuc-

cesso (ripartizione dei costi). In
questo caso, la partecipazione
dell'artista non dovrebbe mai es-

sere di natura monetaria, ma ar-

tistica, ossia attuata mediante la

cessione di sue opere. Alcune

gallerie chiedono, per principio,
un'opera dell'artista quale parte-
cipazione aile spese.

Firma

Gli accordi e i contratti vanno
stesi in doppio e firmati da en-

trambi i contraenti.
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